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1. ĮVADAS

Dėkojame, kad pasirinkote bekontaktį infraraudonųjų spindulių termometrą WF-4000. Medicininis skaitmeninis 
infraraudonųjų spindulių termometras WF-4000 skirtas kūno, oro ir daiktų temperatūrai matuoti be sąlyčio.
Naudojimo sritis. Infraraudonųjų spindulių termometrai skirti asmeniniam naudojimui. Jie gali būti naudojami 
medicinos įstaigose ir slaugai namuose.
Termometro veikimo principas pagrįstas žmogaus kūno ar daikto paviršiaus skleidžiamos infraraudonosios 
spinduliuotės matavimu, konvertuojant gautą vertę į temperatūros vienetus.
Matavimas neprisiliečiant – unikali bekontakčio termometro savybė!

Termometras pasižymi šiais privalumais:

1. Termometras «trys viename» – matuoja žmogaus kūno, aplinkos oro ir objektų paviršiaus temperatūrą.
2. Momentinis matavimas. Dėl taikomos infraraudonųjų spindulių technologijos naudotojai gali akimirksniu tiksliai 

nustatyti kūno temperatūrą.
3. Atmintyje išsaugomi 32 ankstesnių matavimų rezultatai. 32 anksčiau įrašytų matavimo rezultatų iškvieta iš 

atminties.
4. Garso signalus galima išjungti.

5. Įspėjimas apie padidėjusią temperatūrą žmogaus kūno temperatūros matavimo režimu.
6. °С/°F (Celsijaus/Farenheito skalės) perjungimo funkcija

7. Automatinis išjungimas

 Siekiant taupyti baterijos energiją, prietaisas automatiškai išjungiamas, jo nenaudojant ilgiau nei 10 sekundžių.
8. Didelis skystųjų kristalų ekranas

 Prietaisas turi didelį skystųjų kristalų ekraną, todėl rezultatus lengva perskaityti.
9. Atitiktis higienos standartams.

 Bekontaktis medicininis termometras leidžia nustatyti temperatūrą laikantis sanitarinių standartų reikalavimų. 
Tiesiog priartinkite termometrą prie žmogaus kaktos per atstumą ir išmatuokite temperatūrą.

10. Patogu ir paprasta naudoti.

 Ergonomiškas dizainas užtikrina lengvą ir paprastą termometro naudojimą.

2. AUKŠTA TEMPERATŪRA
Aukšta temperatūra yra simptomas, o ne liga. Paprastai tai reiškia, kad organizmas kovoja su infekcija. Faktiškai 
tai mūsų kūno gynybinė reakcija, kuriai būdingas kūno temperatūros padidėjimas virš 37°C, didesnis širdies 
susitraukimų dažnis ir tankesnis kvėpavimas. 
Normali kūno temperatūra yra apie 37,5 °C, matuojant rektaliniu būdu, oraliniu būdu išmatuota temperatūra yra 
maždaug 0,5 °C žemesnė (37 °C), o matuojant pažastyje – maždaug 1 °C žemesnė (36,5 °C).
Todėl labai svarbu teisingai išmatuoti temperatūrą kuo efektyviausiu būdu ir patartina to nedaryti, kai kūno 
temperatūra gali būti pakilusi dėl tam tikrų konkrečių priežasčių (vaikštant, pavalgius).
Sveiko žmogaus temperatūrai įtakos turi šie veiksniai:

   Individualūs medžiagų apykaitos ypatumai
   Amžius (kūdikių ir mažų vaikų kūno temperatūra yra aukštesnė, su amžiumi ji mažėja; didesni temperatūros 

svyravimai vaikams pasireiškia greičiau ir dažniau) 
   Drabužiai
   Aplinkos temperatūra
   Dienos laikas (ryte kūno temperatūra yra žemesnė, o dienos pabaigoje pakyla)
   Fizinis aktyvumas
   Matavimo būdas
   Menstruacinio ciklo fazė
   Odos išskyros arba prakaitas ant kaktos (matuojant kaktos temperatūrą)
 Atminkite, kad termometras bent pusvalandį turi būti laikomas patalpoje, kurioje bus matuojama temperatūra, 
kitaip matavimo rezultatas gali būti netikslus.

MATAVIMO BŪDAS KONTROLINĖS TEMPERATŪROS VERTĖS

Pažastinis matavimas 35,2 - 36,7 °С

Oralinis matavimas 35,7 - 37,3 °С

Rektalinis matavimas 36,2 - 37,7 °С

3. ATSARGUMO PRIEMONĖS
Naudodami šį įrenginį, nepamirškite laikytis visų pateiktų nurodymų. Bet koks toliau nurodytų taisyklių pažeidimas 
gali turėti neigiamą poveikį sveikatai arba matavimų tikslumui.

1. Prieš atliekant matavimą, pacientai ir termometras turėtų bent 30 minučių pabūti pastovios temperatūros 

aplinkoje.

2. Matuokite temperatūrą ne anksčiau kaip praėjus 30 minučių po mankštos, maudymosi ar buvimo lauke.
3. Įsitikinkite, kad kakta yra visiškai švari, neprakaituota, be makiažo, kremo likučių ir kt. Jeigu reikia, patartina 

nuvalyti kaktą ir palaukti keletą minučių prieš matavimą.
4. Nuolat stebint temperatūrą, ji turi būti matuojama kas minutę. Kai temperatūra turi būti stebima nuolat 

trumpą laiką, normalus reiškinys, kad pasitaiko nedidelių klaidų. Rekomenduojame matuotis temperatūrą ne 
daugiau kaip tris kartus per laiko vienetą, tuomet apskaičiuoti vidurkį, nes žmogaus temperatūra daro poveikį 
termometrui ir tai gali turėti įtakos matavimo tikslumui.

5. Išmatuokite savo temperatūrą įprastomis dienomis, būdami geros fi zinės būklės, ir naudokite šią vertę kaip 
etaloninę, kad galėtumėte nustatyti, kada karščiuojate.

6. Stenkitės neliesti pirštais matavimo jutiklio.
7. Žmogaus kūno temperatūra nuolat kinta ir priklauso nuo įvairių veiksnių.
8. Termometrą naudokite tik pagal paskirtį.
9. Termometro naudojimas nepakeičia gydytojo konsultacijos. Naudotojams pavojinga taikyti savidiagnostiką ir 

savigydą remiantis matavimo rezultatais. Laikykitės gydytojų nurodymų.

10. Aplinkosaugos tikslais šalinkite panaudotas baterijas laikydamiesi nacionalinių arba vietinių reglamentų.

 KONTRAINDIKACIJOS: nėra.

 
ATSARGUMO PRIEMONĖS

 Laikykite termometrą vaikams nepasiekiamoje vietoje, nedelsdami kreipkitės į gydytoją, jeigu vaikai netyčia 
prarijo bateriją ar kitą komponentą.

 Termometrą galima naudoti tik prižiūrint suaugusiesiems.
 Neremontuokite ir nemodifi kuokite prietaiso.
 Neardykite prietaiso, naudotojui leidžiama tik keisti bateriją.
 Jokie termometro pakeitimai neleidžiami.
 Nenaudokite termometro didelio drėgnumo (daugiau kaip 85 proc.) aplinkoje arba tiesioginėje saulės 

šviesoje, labai aukštą kūno temperatūrą (daugiau kaip 42 °C) matuokite kaktos režimu, aukštesnę kaip 110 °C 
temperatūrą – objekto temperatūros matavimo režimu.

 Nelaikykite prietaiso drėgnoje vietoje, aukštoje temperatūroje ir tiesioginėje saulės šviesoje.
 Venkite stipriai sukratyti ar numesti prietaisą.
 Nemeskite baterijos į ugnį.
 Termometrą naudokite tik pagal paskirtį.
 Nematuokite kaktos temperatūros, jeigu pacientas patyrė kaktos traumą.
 Nematuokite temperatūros, jeigu pacientas gydomas tam tikrais vaistais, nes dėl kai kurių vaistų vartojimo kūno 

temperatūra gali padidėti po tam tikro laiko.
 Matuodami temperatūrą, arti termometro nesinaudokite mobiliuoju arba belaidžiu telefonu.
 Nematuokite kūno temperatūros stiprių elektromagnetinių trukdžių aplinkoje (pvz., arti veikiančios mikrobangų 

krosnelės, aukšto dažnio įrangos), kad užtikrintumėte matavimo duomenų tikslumą.
 Termometras yra asmeniniam naudojimui skirtas prietaisas, nesidalykite juo su kitais. Prieš leisdami naudotis 

prietaisu kitiems naudotojams, nuvalykite jį, kaip aprašyta naudotojo vadove.
 Matuodami nelieskite baterijos išvado.
 Laikykite termometrą pagal technines specifi kacijas.
 Medžiagos (ABS), galinčios kontaktuoti su pacientu, buvo išbandytos ir atitinka ISO 10993-5 bei ISO 10993-10 

standartų reikalavimus, nėra toksiškos, nesukelia alergijos ar sudirgimo, atitinka Medicinos įrangos direktyvos 
(MDD) reikalavimus, pagrįstus šiuolaikiniu mokslu ir technologijomis, kitos galimos alerginės reakcijos nežinomos.

 Pacientas yra prietaiso operatorius. Įprastomis aplinkybėmis pacientas gali matuoti temperatūrą, nuskaityti 
duomenis, keisti bateriją ir prižiūrėti prietaisą bei jo priedus, vadovaudamasis naudojimo instrukcija.

 REKOMENDACIJOS

1) Nenaudokite termometro kitiems tikslams.
2) Draudžiama palikti gaminį, veikiamą bet kokio cheminio tirpiklio, tiesioginės saulės šviesos arba aukštos 

temperatūros, nes tai gali sugadinti gaminį arba bateriją
3) Nematuokite temperatūros, kalbėdami telefonu.
4) Praneškite GAMINTOJUI apie nenumatytą prietaiso veikimą arba įvykius.

4. TERMOMETRO VALDIKLIAI IR INDIKATORIAI

Valdymo skydelis
Režimų 

perjungiklis

Meniu/atminties 
mygtukas

Mygtukas 
„Pirmyn“

Mygtukas 
„Atgal“

Kūno temperatūros 
režimas 

(„Body temp“)

Daikto 
temperatūros 
režimas („Object 
temp“)

Skystųjų 
kristalų 
ekranas

Matavimo 
jutiklis

Įjungimo/
matavimo 
mygtukasBaterijos 

dangtelis

  1.1 pav.   1.2 pav.

Mygtukai Aprašymas

Režimų 
perjungiklis

Žmogaus kūno temperatūros matavimo režimo arba objekto temperatūros matavimo 
režimo pasirinkimas

Meniu/atminties 
mygtukas

Meniu Laikant nuspaudus šį mygtuką, atidaromas meniu ir išsaugomi 
nustatymai

Atmintis Atminties peržiūra iki 32 anksčiau įrašytų matavimų rezultatų

Mygtukas 
„Pirmyn“

Peržiūrint atmintį slenkama per vertes pirmyn
Pasirenkant nuostatas perjungiami parametrai arba didinamos vertės

Mygtukas 
„Atgal“

Peržiūrint atmintį slenkama per vertes atgal
Pasirenkant nuostatas perjungiami parametrai arba mažinamos vertės

5. EKRANO APRAŠYMAS

Celsijaus skalė

Farenheito skalė

Atminties simbolis

Įspėjimas apie senkančią bateriją

Kūno 
temperatūros režimas

Objekto temperatūros 
režimas

Temperatūros 
vertė

Garsas įjungtas

2 pav.

6. BATERIJŲ ĮDĖJIMAS IR KEITIMAS
Įspėjimas apie senkančią bateriją

Jeigu ekrane pasirodo baterijos simbolis   , baterijas netrukus reikės pakeisti.
Kai baterijos simbolis mirksi ekrane   , baterijas reikia pakeisti prieš kitą matavimą.
Baterijos keitimas

1. Atsargiai stumkite baterijų dangtelį (3 pav.).
2. Atsargiai išimkite senas baterijas ir tinkamai jas utilizuokite.
3. Įdėkite naujas baterijas (dvi 1,5 V AA baterijas), laikydamiesi poliškumo.
4. Pastumkite baterijų dangtelį atgal.

  PASTABA

Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, toliau nuo šilumos šaltinių.
Rekomenduojama išimti baterijas, jeigu prietaisas nebus naudojamas ilgą laiką.                             

7. TEMPERATŪROS MATAVIMAS

7.1 Kūno temperatūros matavimas:

1. Paspauskite įjungimo/matavimo mygtuką, kad įjungtumėte termometrą.
2. Įjungus prietaisą, iškart pradedama automatinė patikra, kurios metu rodomi visi ekrano elementai, po to 

pranešama, kad prietaisas parengtas darbui (4.1 pav.).
3. Įsitikinkite, kad prietaisas veikia kūno temperatūros („Body temp”) režimu, kaip parodyta paveikslėlyje. Jeigu 

reikia, perjunkite režimą.
4. Nukreipkite priekinį termometro galą į kaktą. Laikykite termometrą maždaug 5-8 cm atstumu nuo kaktos 

(4.4 pav.). Paspauskite ir atleiskite įjungimo/matavimo mygtuką. Išgirsite trumpą garsinį signalą, pranešantį, 
kad matavimas baigtas. Ekrane bus rodoma užfi ksuota temperatūra (4.2 pav.). Jeigu temperatūra viršija 37,5 °C, 
išgirsite tris garsinius signalus, pranešančius, kad temperatūra yra pakilusi.

5. Po matavimo, jeigu termometras nenaudojamas 10 sekundžių, ekrane bus rodomas pranešimas „OFF“ (t. y. 
išjungiama) (4.3 pav.), pasigirs garsinis signalas ir termometras automatiškai išsijungs.

5-8 сm

4.4 pav.4.1 pav. 4.2 pav. 4.3 pav.

 ET  Kasutusjuhised

7.2  Vandens, oro ir objektų paviršiaus temperatūros matavimas

1. Paspauskite įjungimo/matavimo mygtuką, kad įjungtumėte termometrą.
2. Įjungus prietaisą, iškart pradedama automatinė patikra, kurios metu rodomi visi ekrano elementai, po to 

pranešama, kad prietaisas parengtas darbui (5.1 pav.).
3. Įsitikinkite, kad prietaisas veikia objekto temperatūros („Object temp”) režimu, kaip parodyta paveikslėlyje. 

Jeigu reikia, perjunkite režimą.
4. Nukreipkite priekinį termometro galą į tašką erdvėje, vandens arba objekto paviršių. Laikykite termometrą 

maždaug 5-8 cm atstumu nuo objekto (5.4 pav.). Paspauskite ir atleiskite įjungimo/matavimo mygtuką. 
Išgirsite trumpą garsinį signalą, kuris reiškia, kad matavimas baigtas. Išmatuota temperatūra bus rodoma 
ekrane (5.2 pav.).

5. Po matavimo, jeigu termometras nenaudojamas 10 sekundžių, ekrane bus rodomas pranešimas „OFF“ (t. y. 
išjungiama) (5.3 pav.), pasigirs garsinis signalas ir termometras automatiškai išsijungs.

5-8 сm
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8. FUNKCIJŲ NUOSTATŲ PASIRINKIMAS

Suaktyvinę nustatymų meniu, naudotojai gali pasirinkti tam tikras funkcijas (F1/F2/F3/F4) ir sukonfi gūruoti jas 
pagal poreikį.

8.1  Kūno temperatūros ir objekto temperatūros matavimo 
režimų perjungimas:

1. Paspauskite įjungimo/matavimo mygtuką, kad įjungtumėte termometrą.
2. Įjungus prietaisą, iškart pradedama automatinė patikra, kurios metu 

rodomi visi ekrano elementai, po to pranešama, kad prietaisas parengtas 
darbui (6.1 pav.).

3. Kai termometras įjungtas, rodomas esamas matavimo režimas. Jeigu reikia 
pakeisti matavimo režimą, režimų perjungimo mygtuku pasirinkite kūno 
temperatūros režimą („Body temp“) arba objekto temperatūros režimą 
(„Object temp”). (6.2 pav.) 

8.2  Celsijaus arba Farenheito skalės pasirinkimas – F-1
1. Norėdami suaktyvinti nustatymų meniu, palaikykite nuspaudę meniu / 

atminties (Menu/Memory) mygtuką.
2. Ekrane bus rodoma F-1 nuostata.
3. Paspauskite „+“, kad pasirinktumėte Farenheito skalę (F˚ simbolis mirksės 

ekrane), arba „-“, kad pasirinktumėte Celsijaus skalę (С˚ simbolis mirksės 
ekrane) (7 pav.).

8.3  Garsinio signalo nustatymai – F-2 
1. Kai ekrane bus rodoma F1 nuostata, dar kartą 

paspauskite mygtuką „Menu/Memory“, ekrane atsiras 
F-2 nuostata. Numatytoji garsinio signalo nuostata yra 

„OPEN“ (t. y. įjungtas). 
2. Paspauskite „+“, kad įjungtumėte garsinį signalą, ir 

ekrane bus pateiktas pranešimas „OPEN” (t. y. įjungtas). 
Paspauskite „-”, kad išjungtumėte garsinį signalą, ir ekrane 
bus pateiktas pranešimas „CLOS” (t. y. išjungtas) (8 pav.).

8.4  Karščiavimo signalo nustatymas – F-3 
Jeigu matuojama temperatūra ≥37,5 °C, pasigirs 3 garsiniai signalai. Numatytoji 
karščiavimo temperatūros nuostata yra 37,5 °C. Šią temperatūros vertę galite 
pakeisti:

1. Po F-2 nustatymo dar kartą paspauskite mygtuką Menu/Memory, kad būtų 
rodoma F-3 nuostata. Numatytoji karščiavimo temperatūros nuostata yra 
37,5 °C. (9 pav.)

2. Paspauskite „+“ arba „-”, kad padidintumėte arba sumažintumėte karščiavimo 
temperatūros vertę. Vertė didės arba mažės 0,1 °C padalomis.

8.5  Nuokrypio vertės nustatymas – F-4
Kalbant apie kūno temperatūros matavimą, kai kurie žmonės gali turėti 
individualių ypatumų. Pavyzdžiui, jeigu ant kaktos išmatuota temperatūra 
labai skiriasi nuo burnoje išmatuotos temperatūros, galima taikyti nuokrypio 
nuostatą.

1. Po F-3 nustatymo dar kartą paspauskite Menu/Memory mygtuką, ekrane 
bus rodoma F-4 nuostata. Numatytoji nuokrypio vertė yra 0,8 °C (10 pav.).

2. Paspauskite „+“ arba „-”, kad padidintumėte arba sumažintumėte nuokrypio 
vertę. Vertė didės arba mažės 0,1 °C padalomis.

8.6  Reikšmių išsaugojimas ir nustatymų meniu uždarymas 
(automatinis išjungimas):

1. Pasirinkę F-4 nuostatą, dar kartą paspauskite Menu/Memory mygtuką, kad 
išsaugotumėte nustatymus, ekrane bus rodoma SAVE (t. y. išsaugoti).

2. Visi nustatymai bus išsaugoti, o termometras automatiškai išsijungs (11 pav.). 

  PASTABA. Nauji nustatymai nebus išsaugoti, jeigu termometras bus išjungtas 
nuostatų pasirinkimo proceso metu.

 Suaktyvinus nustatymų meniu, termometras negali matuoti temperatūros. Paspaudus įjungimo/matavimo 
mygtuką, termometras nepersijungs į matavimo režimą.

9. ATMINTIES FUNKCIJA

Atminties iškvieta

Galite peržiūrėti 32 anksčiau įrašytus matavimų rezultatus ir parodyti juos gydytojui arba kvalifi kuotam sveikatos 
priežiūros specialistui.

1. Kai prietaisas įjungtas, paspauskite Menu/Memory mygtuką. Mygtuku „Memory“ (atmintis) iškviečiamas 
anksčiau įrašytas matavimo rezultatas, pažymėtas simboliu „M“.

2. Norėdami slinkti per 32 anksčiau įrašytus matavimo rezultatus, spauskite „+“ arba „-”.
3. Paspauskite įjungimo / matavimo mygtuką, kad uždarytumėte atminties meniu ir grįžtumėte į temperatūros 

matavimo režimą.

10. TRIKČIŲ DIAGNOSTIKA IR ŠALINIMAS

Priežastis Problemos sprendimas

Išmatuota temperatūra yra žemesnė už šias vertes:
1. 32,0 °C (89,6 °F), kai termometras veikia kūno 

temperatūros matavimo režimu.
2. 0 °C (32,0 °F), kai termometras veikia objekto 

temperatūros matavimo režimu.

Termometrą naudokite 
tik nurodytame temper-
atūros diapazone.
Jeigu reikia, nuvalykite 
jutiklio antgalį.
Jeigu gaunate pasikarto-
jantį klaidos pranešimą, 
kreipkitės į techninės 
priežiūros centrą.

Išmatuota temperatūra yra aukštesnė už šias vertes:
1. 42 °C (107,6 °F), kai termometras veikia kūno 

temperatūros matavimo režimu.
2. 110 °C (230,0 °F), kai termometras veikia objekto 

temperatūros matavimo režimu.

Aplinkos temperatūra yra už 16-40 °C (60,8 °F - 104 °F) 
diapazono ribų.

Termometrą naudokite 
tik patalpose, kuriose oro 
temperatūra yra nuo 16 

°C iki 40 °C 
(nuo 60,8 °F iki 104 °F).

11. PRIEŽIŪRA 

Matavimo jutiklis  

Kruopščiai nuvalykite alkoholiu suvilgytu tamponu. Stiklui valyti 
nenaudokite vandens.
Termometro korpusas

Nuvalykite minkšta sausa šluoste. Prietaisui valyti nenaudokite vandens.

12. SPECIFIKACIJOS IR PAKUOTĖS TURINYS

Matmenys 93 х 41 х 153 mm

Svoris 95 g (be baterijų)

Temperatūros diapazonas

Kūno temperatūra 32 °C ~ 42 °C  (89,6 °F - 107.6 °F)

Objekto temperatūra 0 °C ~ 110 °C  (32 °F - 230 °F)

Matavimo tikslumas

Kūno temperatūra 34 °C ~ 42 °C : ± 0,2 °C      (96,2 °F ~ 107,6 °F : ± 6,76 °F)
32 °C ~ 33.9 °C :  ± 0.3 °C  (89.6 °F ~ 93.02 °F : ± 37,4 °F)

Objekto temperatūra 0 °C ~ 110 °C : ± 1 °C          (32 °F ~ 230 °F: ±8 °F) 

Skiriamoji geba 0,1 °C 

Naudojimo sąlygos 16-40 °C (60,8-104 °F)
(kai santykinis drėgnis ne didesnis kaip 85 proc.)

Laikymo temperatūra nuo -25 °C iki 55 °C
(kai santykinis drėgnis ne didesnis kaip 85 proc)

Atminties talpa 32 matavimų rezultatai

Baterija 1,5 V AA baterijos (2 vnt.)

PAKUOTĖS TURINYS
 Medicininis skaitmeninis infraraudonųjų spindulių termometras;
 Baterijos: 1,5 V AA baterijos (2 vnt.);
 Dėklas;
 Naudojimo instrukcija.

13. ATITIKTIS STANDARTAMS
 ISO 15223-1: Medicinos priemonių etiketėse ir žymenose vartotini simboliai.
 EN 1041: Gamintojo su medicinos priemonėmis pateikiama informacija.
 EN 60601-1: Elektrinė medicinos įranga. 1 dalis: Bendrieji būtinosios saugos ir esminių eksploatacinių 

charakteristikų reikalavimai.
 EN 60601-1-2: Elektrinė medicinos įranga. 1-2 dalis: Bendrieji būtinosios saugos ir esminių eksploatacinių 

charakteristikų reikalavimai. Gretutinis standartas: Elektromagnetinio suderinamumo reikalavimai ir bandymai.
 EN 60601-1-6: Elektrinė medicinos įranga. 1-6 dalis: Bendrieji būtinosios saugos ir esminių eksploatacinių 

charakteristikų reikalavimai. Gretutinis standartas: Tinkamumas naudoti.
 EN 60601-1-11: Elektrinė medicinos įranga. 1-11 dalis. Bendrieji būtinosios saugos ir esminių eksploatacinių 

charakteristikų reikalavimai. Gretutinis standartas: Reikalavimai, keliami elektrinei medicinos įrangai ir 
elektrinėms medicinos sistemoms, naudojamoms slaugai namie.

 EN 12470-5: Klinikiniai termometrai. 5 dalis. Infraraudonųjų spindulių ausies termometrų veikimas (su 
maksimaliu įtaisu).

 ISO 80601-2-56: Elektrinė medicinos įranga, 2-56 dalis: Ypatingieji būtinosios saugos ir esminių eksploatacinių 
charakteristikų reikalavimai, taikomi kūno temperatūros matavimui skirtiems klinikiniams termometrams.

 EN 62304: Medicinos prietaisų programinė įranga – programinės įrangos gyvavimo ciklo procesai.
 EN 62366: Medicinos prietaisai – Medicinos prietaisų naudojimo inžinerijos testai.
 EN ISO 10993-1: Biologinis medicinos prietaisų įvertinimas. 1 dalis. Vertinimas ir testavimas rizikos valdymo 

procese.

14. LAIKYMO SĄLYGOS
Laikymo temperatūra nuo -25 °C iki 55 °C.
Santykinė drėgmė neturi viršyti 85 proc.
Saugokite termometrą nuo kritimo ir smūgių.
Saugokite termometrą nuo tiesioginių saulės spindulių.

15. ATLIEKŲ ŠALINIMAS
Prietaisas turi būti šalinamas pagal priimtas taisykles ir negali būti šalinamas kartu su buitinėmis atliekomis.

16. SIMBOLIŲ APRAŠYMAS

ŽR. NAUDOJIMO 
INSTRUKCIJĄ

BF TIPO ĮRENGINYS

NEIŠMESKITE KARTU SU 
BUITINĖMIS ATLIEKOMIS

GAMINTOJAS

MODELIS

SERIJOS NUMERIS

CE SERTIFIKATAS

IP22 – KORPUSO ATSPARUMO IŠORINIAMS 
VEIKSNIAMS KLASĖ IP22
(Apsaugotas nuo kietų kūnų, didesnių nei 12,5 mm. 
Apsaugotas nuo vertikaliai krintančių vandens lašų)

DARBINĖ TEMPERATŪRA

LAIKYMO TEMPERATŪRA

MEDICINOS PRIETAISAS

ATSTOVAS EB

40

15

-25

55

0044

17. GARANTIJA
Prietaisui suteikiama 2 metų garantija nuo pirkimo dienos. 
Garantija netaikoma gedimams, atsiradusiems dėl netinkamo naudojimo, taip pat baterijoms, apsauginiam dėklui 
ir pakuotei. 
Garantiniu laikotarpiu nustačius gamybos defektą, defektinis prietaisas bus suremontuotas arba, jeigu jo 
suremontuoti neįmanoma, pakeistas kitu. 
Pagaminimo data užkoduota prietaiso serijos numeryje, kuris nurodytas po prietaiso baterijos dangteliu: 
paskutiniai du metų skaitmenys, toliau mėnesio numeris. 
Prireikus, gamintojas gali iš dalies arba visiškai pakeisti prietaisus be išankstinio įspėjimo. 

Prietaiso pagaminimo data užkoduota ant prietaiso nurodytame serijos numeryje. Pirmieji su skaitmenys reiškia 
metus, kiti du skaitmenys – pagaminimo mėnesį. 

18. EMS DEKLARACIJA

1. Venkite naudoti prietaisą arti kitos įrangos arba kartu su kita įranga, nes tai gali lemti veikimo sutrikimus. Jei 
toks naudojimas yra būtinas, stebėkite prietaisą ir kitą įrangą, kad įsitikintumėte normaliu jų veikimu.

2. Naudojant kitų, ne šio infraraudonųjų spindulių termometro gamintojo nurodytų ar tiekiamų modelių 
priedus, daviklius ir laidus gali padidėti prietaiso elektromagnetinė emisija arba sumažėti elektromagnetinis 
atsparumas ir dėl to sutrikti prietaiso veikimas. 

7 pav.

8 pav.

9 pav.

10 pav.

11 pav.

6.1 pav. 6.2 pav.

3. Nešiojamoji RD ryšio įranga (įskaitant periferinius įrenginius, pvz., antenų kabelius ir išorines antenas) turi būti 
naudojama ne arčiau kaip 30 cm (12 colių) atstumu nuo bet kurios infraraudonųjų spindulių termometro dalies, 
įskaitant gamintojo nurodytus laidus. Priešingu atveju gali sutrikti prietaiso veikimas.

Paskutinė peržiūra  2021-W32

  B.Well Swiss AG

Bahnhofstrasse 24, 9443 Widnau, Switzerland
www.bwell-swiss.ch

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY INFORMATION
Guidance and manufacturer´s declaration – electromagnetic emission – for all EQUIPMENT AND SYSTEMS

The infrared thermometer is intended for use in the electromagnetic environment specifi ed below. The customer or the user of infrared 
thermometer should assure that it is used in such an environment.
Immunity test IEC 60601 test level Compliance level

Emissions test Compliance Electromagnetic environment – guidance

RF emissions
CISPR 11 Group 1

The Infrared Thermometer uses RF energy only for its internal function. There for, its RF 
emissions are very low and are not likely to cause any interference in nearby electronic 
equipment.

RF emissions CISPR 11 Class B

The Infrared Thermometer suitable for use in all establishments, including domestic 
establishments and  those directly connected to the public low-voltage power supply network 
that supplies buildings used for domestic purposes.

Harmonic emissions
IEC 61000-3-2 N/A

Voltage fl uctuations 
fl icker emissions
IEC 61000-3-3

N/A

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity – for all EQUIPMENT and SYSTEMS

The Infrared thermometer is intended for use in the electromagnetic environment specifi ed below. The customer or the user of the Infrared 
thermometer should assure that it is used in such an environment.
Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment – guidance

Electrostatic discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

± 8 kV contact
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV air

± 8 kV contact
± 2 kV, ± 4 kV, 
± 8 kV, ± 15 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If 
fl oors are covered with synthetic material, the relative 
humidity should be at least 30 %.

Electrostatic transient / burst
IEC 61000-4-4

± 2 kV for power supply lines
± 1 kV for input/output lines N/A Mains power quality should be that of a typical 

commercial or hospital environment.
Surge
IEC 61000-4-5

± 1 kV differential mode
± 2 kV common mode N/A Mains power quality should be that of a typical 

commercial or hospital environment.

Voltage dips, short interruptions 
and voltage variations
on power supply input lines
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 cycle g) 
At 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 
270° and 315° 
0 % UT; 1 cycle and 
70 % UT; 25/30 cycles  
Single phase: at 0°
0 % UT; 250/300 cycle 

N/A

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment. If the user of the 
Infrared thermometer requires continued operation 
during power mains interruptions, it is recommended 
that the Infrared thermometer  be powered from an 
uninterruptible power supply or a battery.

Power frequency (50/60 Hz)
magnetic fi eld
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m
Power frequency magnetic fi elds should be at 
levels characteristic of a typical location in a typical 
commercial or hospital environment.

NOTE:  UT  is the a. c. mains voltage prior to application of the test level.

Guidance and manufacturer´s declaration – electromagnetic immunity – for EQUIPMENT and SYSTEM

The Infrared thermometer is intended for use in the electromagnetic environment specifi ed below. The customer or the user of the Infrared 
thermometer should assure that it is used in such an environment.
Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment – guidance

Conducted RF
IEC 61000-4-6

3 Vrms

150 kHz to 80 MHz

6 V  in ISM and amateur 
radio bands between 
0,15 MHz and 80 MHz

N/A Portable and mobile RF communications equipment should be used no 
closer to any part of the Infrared thermometer, including cables, than the 
recommended separation distance calculated from the equation applicable 
to the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance
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80 MHz to 800 MHz

P
E

d ]7[
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800 MHz to 2.7 GHz

where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts 
(W) according to the transmitter manufacturer and d is the recommended 
separation distance in metres (m).a
Field strengths from fi xed RF transmitters, as determined by an 
electromagnetic site survey,b should be less than the compliance level in 
each frequency range.c
Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the 
following symbol:    

Radiated RF
IEC 61000-4-3

10 V/m

80 MHz to 2.7 GHz

385 MHz-5785 MHz 
Test specifi cations for 
ENCLOSURE PORT 
IMMUNITY to RF 
wireless communication 
equipment 
(Refer to table 9 of 
IEC 60601-1-2:2014)

10 V/m

80 MHz to 2.7 GHz

385 MHz-5785 MHz 
Test specifi cations for 
ENCLOSURE PORT 
IMMUNITY to RF 
wireless communication 
equipment 
(Refer to table 9 of 
IEC 60601-1-2:2014)

NOTE 1:  At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2:  These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic is affected by absorption and refl ection from structures, objects and people.
a The ISM (industrial, scientifi c and medical) bands between 150 kHz and 80 MHz are 6,765 MHz to 6,795 MHz; 13,553 MHz to 13,567 MHz; 

26,957 MHz to 27,283 MHz; and 40,66 MHz to 40,70 MHz. The amateur radio bands between 0,15 MHz and 80 MHz are 1,8 MHz to 2,0 MHz, 
3,5 MHz to 4,0 MHz, 5,3 MHz to 5,4 MHz, 7 MHz to 7,3 MHz, 10,1 MHz to 10,15 MHz, 14 MHz to 14,2 MHz, 18,07 MHz to 18,17 MHz, 21,0 MHz to 
21,4 MHz, 24,89 MHz to 24,99 MHz, 28,0 MHz to 29,7 MHz and 50,0 MHz to 54,0 MHz.  

b. Field strengths from fi xed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, 
AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment 
due to fi xed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured fi eld strength in the location in which 
theInfrared thermometer is used exceeds the applicable RF compliance level above, the Infrared thermometer should be observed to verify 
normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as reorienting or relocating theInfrared 
thermometer.

c. Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, fi eld strengths should be less than 3V/m. 

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the 

EQUIPMENT or SYSTEM – for EQUIPMENT and SYSTEMS 

The Infrared thermometer is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The 
customer or the user of the Infrared thermometer can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between 
portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the Infrared thermometer as recommended below, according to the 
maximum output power of the communications equipment

Rated maximum 
output of transmitter, 

W

Separation distance according to frequency of transmitter, m

150 kHz to 80 MHz outside ISM 
and amateur radio bands

150 kHz to 80 MHz 
in ISM and amateur radio bands 80 MHz to 800 MHz 800 MHz to 2.7 GHz

0.01 0.12 0.20 0.035 0.07
0.1 0.38 0.63 0.11 0.22
1 1.2 2.00 0.35 0.70

10 3.8 6.32 1.10 2.21
100 12 20.00 35 70

For transmitters rated at a maximum output power not listed above the recommended separation distance d in metres (m) can be estimated 
using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) 
according to the transmitter manufacturer.
NOTE 1  At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and refl ection from structures, 
objects and people.
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